Государственное образовательное учреждение высшего профессионального образования

«КУЗБАССКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ»

ФИЛИАЛ ГУ КузГТУ в г. НОВОКУЗНЕЦКЕ

                                 Утверждено на заседании
                                                                               кафедры гуманитарных и социальных дисциплин
                                                                         Протокол № 2 от 22.10.2010г.
                                                     ПОЛОЖЕНИЕ

о проведении ежегодного конкурса творческих работ по переводу художественной и научно - технической литературы «Переводчик 21 века» для студентов и учащихся муниципальных образовательных учреждений г.Новокузнецка.  

I. Общие положения

1. Настоящее Положение о проведении конкурса «Переводчик 21 века» студентов и школьников по иностранным языкам (английский, немецкий, французский) определяет порядок организации и проведения конкурса по переводу художественной и научно-технической литературы студентов и школьников (далее – Конкурс переводов), организационное, методическое и финансовое обеспечение, участие в конкурсе «Переводчик 21 века», определение победителей и призеров.  Тема переводов конкурса ежегодно определяется организаторами Конкурса. 

2. Основными целями и задачами Конкурса переводов являются:

- выявление и развитие у студентов, обучающихся творческих способностей, интереса к научно-исследовательской деятельности;

- поддержка одаренных учащихся, в том числе содействие в их профессиональной ориентации и продолжении образования;

- пропаганда гуманитарных знаний среди молодежи,

- развитие готовности и способности студентов и школьников осуществлять речевое общение на межнациональном уровне.

3. В Конкурсе переводов принимают участие на добровольной основе  студенты и  учащиеся 8-11 классов государственных, муниципальных и негосударственных образовательных учреждений, реализующих общеобразовательные программы, изучающие или изучавшие дисциплину «Иностранный язык». 

Возрастные категории участников: от 15 до 18 лет (школьники);
                                                             от 19 до 25 лет (студенты).
 Работы могут быть индивидуальными и коллективными.

4. Для участия в Конкурсе переводов принимаются работы на  электронном носителе (формат А-4; шрифт 14; интервал 1,5; поля вкруговую, работа может сопровождаться фотографиями и рисунками.  

5.Организатором Конкурса переводов является  кафедра гуманитарных и социальных дисциплин филиала Кузбасского государственного технического университета в г. Новокузнецке (далее –  филиал ГУ КузГТУ в г. Новокузнецке).
7. Квоты на участие в конкурсе переводов художественной и научно-технической литературы не устанавливаются.

8. Победители и призеры Конкурса переводов определяются на основании результатов участников письменного этапа, которые заносятся в итоговую таблицу результатов, представляющую собой ранжированный список участников, расположенных по мере убывания набранных ими баллов (далее - итоговая таблица). Участники с равным количеством баллов располагаются в алфавитном порядке. 

9. Участие в Конкурсе переводов является открытым, добровольным и бесплатным.

10. Общее руководство проведением Конкурса переводов и организационное обеспечение осуществляет оргкомитет Конкурса, который утверждается на заседании кафедры гуманитарных и социальных дисциплин филиала ГУ  КузГТУ в  г.Новокузнецке.

Конкурс переводов может проводиться по следующим направлениям:
- художественный перевод с иностранного языка (английский, немецкий, французский) на русский язык;

- технический перевод с иностранного языка (английский, немецкий, французский) на русский язык;

- перевод текста с русского языка на иностранный язык (английский, немецкий, французский).

11.Использование компьютерного переводчика не допускается.

12. Оргкомитет  Конкурса переводов:

- устанавливает даты проведения Конкурса переводов, дает рекомендации по составу предметно-методической комиссии и жюри; 

- определяет количество победителей и призеров Конкурса переводов;

- рассматривает совместно с предметно-методической комиссией Конкурса переводов апелляции в случае, если во время проведения Конкурса переводов жюри и участник не смогли прийти к единому мнению по оценке работы;
- анализирует, обобщает итоги  Конкурса и представляет отчет о проведении Конкурса переводов художественной и научно-технической литературы.

13. Методическое обеспечение Конкурса переводов осуществляет предметно-методическая комиссия Конкурса переводов, которая утверждается на заседании кафедры филиала ГУ КузГТУ в г.Новокузнецке.

14. Состав предметно-методической комиссии Конкурса переводов формируется из числа научных и педагогических работников кафедры гуманитарных и социальных дисциплин филиала ГУ КузГТУ в г. Новокузнецке и утверждается на заседании кафедры.

15. Предметно-методическая комиссия по иностранным языкам:

- определяет тексты и тематику Конкурса переводов, критерии и методики оценивания выполненных конкурсных работ;

- определяет форму проведения и техническое обеспечение Конкурса переводов.
16. Проверку выполненных конкурсных заданий письменного этапа Конкурса переводов осуществляет жюри Конкурса, созданное по каждому иностранному языку (английский,  немецкий, французский). 

17. Жюри Конкурса переводов 

- оценивает выполненные конкурсные задания; 

- проводит показ выполненных конкурсных заданий; 

- рассматривает совместно с оргкомитетом апелляции;

- представляет отчет о результатах проведения Конкурса переводов.

18. Общее максимальное количество баллов: 100 баллов.
19. Участники получают дипломы по следующим результатам:
 60-70 баллов награждаются дипломами третьей степени; 
 70-90 баллов награждаются дипломами второй степени; 
 90 -100 баллов награждаются дипломами первой степени. 

18. Возможные номинации Конкурса переводов:

«Лучший художественный перевод»;
«Лучший технический перевод»;
«Оригинальность перевода»;
«Лучший перевод с русского языка на английский»;
«Лучший переводчик- оформитель»;
 «Оригинальное творческое решение».
II. Порядок проведения Конкурса переводов
1. Конкурс перевода художественной и научно-технической литературы по иностранным языкам (английский, немецкий французский) проводится филиалом ГУ КузГТУ в г. Новокузнецке с 1 октября по 31 марта текущего года в соответствии с приказом № 285 Министерства образования и науки РФ «Порядок проведения олимпиад школьников» от 22 октября 2007 года и с приказом № 254 Министерства образования и науки РФ «Об утверждении Перечня олимпиад школьников на 2009-2010 учебный год» от 2 сентября 2009 года.
2. Конкурс переводов проводится по конкурсным  заданиям, разработанным предметно-методической комиссией филиала ГУ КузГТУ в г. Новокузнецке. Пакет заданий содержит три задания – 2 отрывка оригинальных текстов из иностранной литературы и отрывок русского художественного (или технического) текста. Понимание письменных текстов выполняются в письменной форме. 

3. Информация о Конкурсе переводов (языковой материал и характер заданий), об условиях проведения конкурса и методике оценивания результатов разработаны для каждого иностранного языка (английский, немецкий, французский) и содержится на сайте филиала ГУ  КузГТУ в г. Новокузнецке.

4. Проверка работ осуществляется в течение апреля текущего года членами жюри Конкурса переводов.

5. Показ письменных работ и рассмотрение апелляций проводится в течение десяти дней после оглашения результатов конкурса переводов.

6. Участники Конкурса переводов, набравшие по результатам письменного этапа наибольшее количество баллов, признаются победителями.

7. Призеры Конкурса переводов по номинациям определяются членами жюри открытым голосованием.

8. В случае, когда у участника оказывается количество баллов такое же, как и у следующих за ним в итоговой таблице, решение по данному участнику и всем участникам, имеющим с ним равное количество баллов, определяется следующим образом: 

- все участники признаются призерами, если набранные ими баллы больше половины максимально возможных; 

- все участники не признаются призерами, если набранные ими баллы не превышают половины максимально возможных. 

9. Список победителей и призеров Конкурса переводов, сформированный на основании протокола жюри Конкурса переводов, утверждается на заседании кафедры гуманитарных и социальных дисциплин филиала ГУ КузГТУ в г. Новокузнецке и размещается на сайте вышеуказанного филиала.

10. Победители и призеры Конкурса переводов  награждаются дипломами.

III. Критерии оценки
1. Критерии оценки переводов. 
- форма перевода (максимальное количество баллов - 10): 
1) деление текста на введение, основную часть и заключение; 
2) логичный и понятный переход от одной части к другой, а также внутри частей с использованием соответствующих языковых средств.
- содержание перевода (максимальное количество баллов - 10): 
1) соответствие теме; 
2) наличие тезиса во вводной части и ее обращенность к читателю; 
3) развитие тезиса в основной части (раскрытие основных положений через систему аргументов, подкрепленных фактами, примерами и т. п.); 
4) наличие выводов, соответствующих тезису и содержанию основной части. 

- лексико-грамматическое содержание  (максимальное количество баллов- 80):
	Тип ошибки
	Количество 
штрафных баллов

	 Употребление лишнего слова
	5

	Пропуск слов (а)
	5

	Орфография
	5

	Пунктуация
	5

	Пропуск артиклей при переводе на иностранный язык
	10

	Пропуск предлога
	5

	Выбор слова подходящего слова для перевода
	5

	Порядок слов
	10

	Соответствие перевода временным формам
	5

	Структура построения предложения
	5

	Стиль
	5

	Логика
	5

	Смысл (любая ошибка, которая делает предложение бессмысленным)
	10


VІ. Порядок проведения апелляции
1. Апелляция проводится в случае несогласия участника Конкурса переводов с результатами оценивания его конкурсной работы или нарушения процедуры проведения конкурса. Заявление на апелляцию принимаются в течение 10 дней после окончания и подведения итогов Конкурса переводов.

2. Порядок проведения апелляции доводится до сведения участников перед началом проведения Конкурса переводов.

3. Для проведения апелляции Оргкомитет Конкурса переводов создает апелляционную комиссию, в которую входят: независимый назначенный приказом эксперт (председатель) и члены Жюри (не менее двух человек). 

4. Рассмотрение апелляции проводится в спокойной и доброжелательной обстановке. Участнику Конкурса переводов, подавшему апелляцию, предоставляется возможность убедиться в том, что его работа проверена и оценена в соответствии с установленными требованиями.

5. Апелляция подается и рассматривается строго в день проведения Конкурса после объявления итогов. 

6. Для проведения апелляции участник Конкурса переводов подает письменное заявление на имя председателя жюри по установленной форме.

7. По результатам рассмотрения апелляции о нарушении процедуры Конкурса переводов апелляционная комиссия выносит одно из следующих решений:

·  об отклонении апелляции;

·  об удовлетворении апелляции.

8. По результатам рассмотрения апелляции о несогласии с оценкой жюри выполнения конкурсного задания апелляционная комиссия принимает одно из решений:

– об отклонении апелляции и сохранении выставленных баллов;

– об удовлетворении апелляции и изменении оценки на _____.

9. Система оценивания конкурсных заданий не может быть предметом апелляции и пересмотру не подлежит.

10. Решения апелляционной комиссии принимаются простым большинством голосов от списочного состава комиссии. В случае равенства голосов председатель комиссии имеет право решающего голоса.

11. Решения апелляционной комиссии являются окончательными и пересмотру не подлежат.

12. Работа апелляционной комиссии оформляется протоколами, которые подписываются председателем и всеми членами комиссии.

13. Окончательные итоги Конкурса переводов «Переводчик 21 века» утверждаются Оргкомитетом с учетом результатов работы апелляционной комиссии.

14. С работами участников конкурса переводов «Переводчик 21 века» желающие могут ознакомиться в библиотеке филиала ГУ Куз ГТУ  в г. Новокузнецке.

Государственное образовательное учреждение высшего профессионального образования

«КУЗБАССКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ»

ФИЛИАЛ ГУ КузГТУ в г. НОВОКУЗНЕЦКЕ

ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО

  о проведении ежегодного Конкурса творческих работ (далее Конкурс) по переводу художественной и деловой литературы  «Переводчик XXI века» для студентов ВУЗов, средне - профессиональных и муниципальных образовательных учреждений.  

Организатор Конкурса: кафедра гуманитарных и социальных дисциплин Филиала ГУ КузГТУ в г. Новокузнецке. Материалы конкурса разработаны по английскому, немецкому и  французскому языкам.

Конкурс проводится по следующим номинациям:        

- перевод художественного текста;

- перевод делового письма.
Порядок проведения Конкурса
Конкурс переводов проводится по  заданиям, разработанным предметно-методической комиссией кафедры ГиСД Филиала ГУ КузГТУ в г. Новокузнецке. Пакет заданий содержит три части – оригинальный текст из иностранной литературы, деловое письмо, русский художественный (или технический) текст. Понимание текстов выполняется в письменной форме. Работы могут быть индивидуальными и коллективными.

Для участия в Конкурсе «Переводчик XXI века» принимаются работы студентов и школьников на  электронном носителе (CD, DVD), формат А4; шрифт 14; интервал 1,5; поля вкруговую 25мм.  Использование компьютерного переводчика не допускается

К основной работе необходимо приложить заявку участника (см. приложение 1).
Информация о Конкурсе «Переводчик XXI века» (языковой материал и характер заданий), условия проведения конкурса и методика оценивания результатов содержится на официальном сайте филиала ГУ  КузГТУ в г. Новокузнецке www.kuzstu-nf.ru,

Конкурсные  работы принимаются с 20 ноября 2010 до 31 марта 2011 года по адресу:
  654000, Россия, г. Новокузнецк, ул. Орджоникидзе, 7, филиал ГУ КузГТУ в г.Новокузнецке, кабинет № 46 А, ответственные за проведение Конкурса к.п.н. Посметкина Наталья Николаевна, Евстифеева Валентина Петровна.
тел.: (3843) 74-47-55 
e-mail: konf@kuzstu-nf.ru  

Желаем успехов!!!
Надеемся на плодотворное сотрудничество!
Приложение 1
Заявка 

на участие в конкурсе «Переводчик XXI века»
Фамилия___________________________________________________________  

Имя_______________________________________________________________

Отчество___________________________________________________________
Возраст____________________________________________________________
Название учебного заведения__________________________________________

___________________________________________________________________
Адрес, телефон учебного заведения__________________________________________________________

___________________________________________________________________
 Адрес, телефон участника__________________________________________________________

___________________________________________________________________
Дата заполнения____________________________________________________

Подпись участника__________________________________________________
Приложение 2

Заявление участника Конкурса переводов на апелляцию

Председателю жюри заочного тура Конкурса переводов «Переводчик 21 века» по _______________________ языку ученика (студента) ____ класса (курса) (полное название образовательного учреждения_______________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________
(фамилия, имя, отчество)
заявление.
Прошу Вас пересмотреть мою работу, выполненную на __________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(указывается конкурсное задание), так как я не согласен с выставленными мне баллами.

(Участник конкурса переводов далее обосновывает свое заявление).

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Дата

Подпись

Приложение 3

Протокол №

Заседания апелляционной комиссии по итогам проведения апелляции 

участника заочного тура конкурсного перевода художественной и научно-технической литературы «Переводчик 21 века»

по __________________________________________________________ языку

________________________________________________________________
(Ф.И.О. полностью)

Ученика(студента)__________________________________________________

класс(курса)_________________________________________________________________________________________________________________________
                              (полное название образовательного учреждения)

Место проведения – Филиал  ГУ Куз ГТУ в г.Новокузнецке.

Дата и время  ______________________________________________________
Присутствуют:

члены апелляционной комиссии:  
__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

Краткая запись разъяснений членов жюри (по сути апелляции)____________
____________________________________________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________
Результат апелляции:

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
С результатом апелляции согласен  (не согласен) ______________________________________ (подпись заявителя).

Председатель апелляционной комиссии




_____________________

Члены жюри








___________________________
                  __________________________
                  __________________________
Секретарь апелляционной комиссии              _____________________



